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RUSSIAN
PHRASE BOOK

A collection of many vital phrases and common
words useful to the English speaking counselor
& first time visitor to Russia on Shlichus.

A Staffweek Publication




RUSSIAN ALPHABET NUMBERS
A a N Ah like “patah” 1 Adin PR Onun
b ] 2 B 2 Dva N7 JBa
B B " A% 3 T-ree "y Tpu
r r 3 G as in Go 4 Cheeteeree YIMYRY Yernipe
A I - D 5 Pyat YRD IIaTe
E e VA Ye 6 Shest’ yoyw Iects
E |é X | YO 7 Syem’ 230 Cemb
K | x wr ZH like version 8 Vosem’ 2YOORN Bocemb
3 3 T Z 9 Devyat’ PRMIYT HdeBsaTb
U |n N EE 10 Desyat’ TRIDYIT HecarTs
U i ” Y, like in key 11 Odinnatzat’ TRINDIN OnunHaauaThL
K K » K 12 Dvenatzat’ PRERIVINT JBenaauarn
J |[a b L 20 Dvatzat’ TRINNT JABaauars
M | m ” M 30 Treetzat’ PRI Tpuanars
H |n 1 N 40 Sorak PRIND Copox
O |o N Ah (like in law) 50 Pyadesyat VRIDYITROD HareaecaT
O | o B P 60 Shesdesyat vy toyw | IlecreaecsT
P |p 9 Russian “R” 70 Semdesyat uNooy TaYe | CembaecsT
C c o S 80 Vosem’desyat | wR*op>7RyoNN | BocembaecaT
T T 12 T 90 Devyanosto NUONINYT | JleBsiHocTO
Y |y N U 100 Sto RUVO Cro
® |} ) F 1000 tisyacha NRUNIDY Toicsua
X |x n CH like Chabad First Pervy MNYD [epBrrii
O | X TZ Second | Vtaroy SRINUN Bropoii
Y |4 ww | TSH as in cheese Third Trety WYY Tpernii
I | m w SH Fourth Chetvyorty SPIRMNMBYRY | Yersépreiii
b b silent Fifth Pyaty WNRD a1t
Ol | m wuw | SH’CH as in fresh-cheese Sixth Shestoy TRLOYR Ilecroii
b b silent Seventh | Sedmoy RRTVL CeabMoii
2 |9 v EH as in “ten” Eighth Vosmoy SRMORN Bocbmoit
O [ » Yuh Ninth Devyatiy MWNIMNYT JeBAThIi
A |= R° Yah Tenth Desyatiy TVRODYST HecaTblii

NOTE: In the SINGULAR, (Loshon Yochid) s. is used
In the PLURAL, (Loshon Rabim) pl. is used




Simple Phrases for Everyday

Without these you are lost like “ a stranger in a strange land”
Start learning these before going Russia.

words Tranlsiteration Transliteration

Please help me! (pl.) V'U'ANNND Pamagitye
HELP! (rescue) YUOWNNND N) Na pomoshch’!
Yes NT Da
No wy Nyet
Hello NIBORTT Zdrastee
Hi VYD Preevet
Good, well RWNRIND Charasho
Bad NOXYD Plocho
Later DNDND Patom
Allowed RIWTNR Mozhna
Forbidden NITIOI Nel'zya
«Cool» NIONDP Klasna
Thanks N2OONDD Spasiba
Please NUDORWIND Pazhaluysta
Sleep YRDD Spat’
Eat TRRP Kushat’
Drink Vs Peet’
Play PRION Igrat’
Run PRI2 Begat’
Speak TIIRMNA Govorit’
Be quite PRWBIRS Molchat’
Want TYINT Khotet’
Wait TRTWT Zhdat’
Go SWIN Eedtee

Yiddish English
Tranlsiteration Transliteration
Swim VRINDD plavatz
Daven ROVYIN? Molitsa
Walk PRI gulyatz
Listen RN Slushat’
Morning ROLIN Utro
Day, Afternoon wT Den’
Evening TYRBYN Vecher
Night WUNRI Noch
Breakfast PRIVINT Zavtrak
Lunch VAR Obed
Snack PIITOND Poldnik
Supper PRI Uzhin
Room NUNIBNP Komnata
Dining room RONNNINUD Stolovaya
Prayer RIYoNR Molitva
Lake b aht-) prood
Ball WURM Myach
Name NN Eemya
Bunk TRIILN Atryad
Lineup NP Leeneyka
Counselor SUNRITRN Vazhaty
What’s your name? UNINT ROV PRP Kak tebya zavut?
Good night W MIIPRDD Spakoynay nochi
How are you doing? R9YOT PNP Kak deela?




COMMANDS English Tranlsiteration Yiddish Transliteration KOHTPOJIb
Come here (sing.) Syuda NT7I90 57N HUm croma
Come here (pl.) Eeditye syuda RTI0 YIUITR Hnute croma
Stay here Stoy zdes’ DYITT ORUD Croii 31ech

Go there (singular) Eedi tooda (s) N7V IR Hnu Tyna

Go there (plural) Eedite tooda (pl) R7IY YIWOTR HUnnre Tyna
Stand up Vstan’ IRBON Bcranb

Sit down —(singular) Syad’ (s) ™R Canp

Sit down —(plural) Syadte (pl) YUTRID Csabre

Quit Perestan’ INVOYIYID IlepecTannb

Stop Astanavis’ OMININVON OcraHoBuch
Don’t Nye VR He

Tell me Skazhi POIN MWIRPD Ckaxku MHe
Walk Idi "IN Unmn

Run Begi sy Bern

Do not run — Ne begi "y Yo He 0ern

Louder Gromche PRWUVRRIA I'pomue

Lower Tishe Y Tume

Stop fighting Perestan’ dratsya NINTT7 INVOYIPD Ilepectans gpatbcst
Sing Poy ORD Ioit

Talk Govori SIRIINA I'oBopu

Don’t talk Molchi MUBNA MOJIYH

CAMP WORDS JlarepHsble TepMHHBI
Art’s and crafts Podelki ’p’?;:"fng Ioxenxn
Ballroom Zal BN 3a]1

Barbecue Shashlyki MPIWRY I amabiku
Bedroom Spal’nya N°I9NDD Cnanbns

Book Kniga Nanp Kuura

Bread Hleb 23990 Xu1e0

Bunk Otryad TROIUR Otpsin

Color war Tzvetnaya voina RN NORILYNN IIBeTHas BoiiHa
Cook Povar IRIIND IoBap
Counselor Vozhatiy SRR Bo:xkartbiii
Dining room Stolovaya x*xug’)guo CrojioBast

Field Poleh YohND MoJge

Fire Ogon’ INAN Oronn




CAMP WORDS (cont.)

English Tranlsiteration

Yiddish Transliteration

Jlarepusbie TepMuHbI

Game Igra NN Hrpa

Get ready Gotovsya RODIINLNS rOTOBbCA

Group Grupa h=kh I'pynna

Head counselor Glavniy vozhatiy SURLITRIY 231IRDA I'naBHbIA BOXKATHIA
Lake Ozero NN Osepo

Lesson Urok PRIIN Ypoxk

Onion Luk b Jlyk

Play Igrat’ VRIMOR Hrpars

Potatoes Kartoshka RPWRVIND Kapromka
Prepare Gotovitsya NIOINURA I'oToBUTHCS
River Rechka NPRUYI Peuka

Skit Ssenkah NPIYRD Cuenka

Song Pesnya NR310°D ecnsn

Sports Sport VINDD Cuoopt

Story Istoriya ROINUVDN Hcropus
Swimming pool Basein PYON2 Bacceiin

Teacher — Uchitel’ SYINDTIN Yuurean

Team Komanda NTINNRP Komanga

Trip Poezdka RPTIYOND Ioe3axa

Woods Less =} ) aec
GREETINGS IIpuBercTBHE
Hi Preevet X} ALRE T IMpuser

What is your name? Kak Tebya zavut? 2UIMINT RO2YOV PRP Kak Te0st 30ByT?
How old are you? Skolko tebe let? 205 PI2YOY RPIRPE CkoJbko Tede JeT?
Where are you from? Otkuda ti? 791 NTIPUNR Otkyna TbI1?
Where do you live? Gde ti zhivyosh? 2WRMWT B YTA I'ne To1 KuBemn?
Good morning Dobroye utro! RIUVIN PONI2NT Jo6poe yTpo
Good afternoon Dobry den! 5T 9M2RT JoOpbIii 1eHb
Good evening — Dobry vetsher! TYRWBYN SI2RT oOpbrii Beuep
Good night — Spakoinoy notshi! SWBNI SRIIRPNOD CrnokoiiHo#i HOYH
See you later — Do svidan’ya! ROINTO RT o ceuganus
Bye Paka! NPNRD IToxa

How are you feeling?-

Kak ti sebya tchustvuyesh? (sing.)

WYSMUVOIMDY ROIVSO SV PRP

Kax TbI cebst vyBcTBYemib?

How are you feeling?
— plural & formal

Kak vi sebya tchustvuyete? (pl.)

POUYSINILOMIY RI2YID M PR

Kak BbI ce0s1 uyBcTBYETE?

How are things?

Kak dela?

RO PRP

Kak ngena?




WARM WORDS English Tranlsiteration Yiddish Transliteration CioBa ogo0peHusn
Good work Choroshaya rabota! NURIRT RONRWRIND Xopomas pagora!
Wow Nee cheevo seebe!(or the same’wow’) 11yoas0 RPN Huuero ceoe!!!!

That was excellent

atlichno!

RIDWHBR K792 ROy

IT0 OBLJIO OTJIMYHO

That was very good

ochen’ horosho!

RWRIND JWRUR 8?92 NUY

IT0 OBLIIO 0YEHBb XOPOILIO

It tastes very good

eto ochen’ vkusno!

RIDIPN JRWBN ROY

IT0 04eHb BKYCHO

Very nice Ochen’ horosho! RWNIND JPRUN O4eHb X0OpPOIIO

Beautiful Krasiviy NORIP Kpacusbrii

Thank you Spasiba N2OONDD Cnacuoo

Please Pozhalusta xumbxwrgb Mo:xamyiicTa

FIRST DAY OF CAMP MEPBBIN JEHD JIATEPSI, BECEJIA
CONVERSATION

I’m sorry, Excuse me 1zvini MO H3BuHHUTE

What is your name?

kak tebya zovut?

2UININT NO2PIB PRP

Kak Te0st 30ByT?

It’s a nice day

sevodnya horoshy den’

U7 MWRIND NOITRIVD

CeroHs XOpPOoIIuii 1eHb

Let’s sit down

sadites’

OYOWITRO

Canurtech

Here is a good place to sit

zdes’ horosheye mesto shtobi sest’

IRV RVOYIR PIPWRIND OYOITT

uoye

31ech xopouiee MeCTO, YTOOBI CECTh

My name is

menya zovut

UININT RIDn

Mens 30BYT

The name of our bunk is

nazvanie nashei gruppi or Nash
otryad nazivayetsya

52193 SN UIRIIINI
RODDYONITIRI TROITUN WK

Ha3zpanue Hameii rpynmsi
Ham OTpsix Ha3pIBaeTcs

Our bunk’s song goes
like this

pesnya nashei gruppi

99192 SPWNI ROI0WD

Ilecnss Hamreii rpynmnsi

If you want to tell me
something and I don’t
understand call an
interpreter

esli ti hochesh” mne shtoto skazat’ ee
ya ne ponemayu pozovi perevochika

RURVR YOI WYRWBRD 5B SH0p°

TRRIIND P71 RY IR UNIRPD
RPORBRITIVD MINTND

Ecyn TBI X04elIb MHe YTO-TO CKa3aTh, H
sl He IOHUMAI0 M030BH
nepeBoTYMKA

Let’s go inside

idyoM vo vnutr’

WAN XN AXOTON

HUnem Bo BHYTpPB

Let’s go upstairs

idyom naverch

TIPNNI IROTON

HNnem naBepx

How old are you?

skol’ko tebe let?

VYO YUY RPIRPE

CkoJbKko Teoe jer?

Where do you live?

gde ti zhivyosh?

WMWY MW PITA

I'me TBI ;kMBelIbL?

Is your mother Jewish?

tvoya mama yevreika?

2RPOYVINY RARRD NORNY

Trost mama EBpeiika?

Is your father Jewish?

tvoi papa yevrei ?

29DMY° RORD SR

Troii mana EBpeii?

Do you have any brothers
or sisters?

U tebya yest’ brat’ya ili syostri?

IR RIVRTD VOY® RPN
2970080

Y Tebs1 ecTh OpaThs WM CeCTPbI?

Who Do you know in
camp?

kogo ti znayesh v lagere?

PIIARY 1 RWPINIT W RNINP

Koro b1 3Ha2e1sb B Jarepe?




FIRST DAY OF CAMP
CONVERSATION (cont.)

English Tranlsiteration

Yiddish Transliteration

HEPBbIA JIEHb JIATEPS, BECEJA

Do you like camp?

Tebe nravitsya lager?

2909385 RXININDI PIaysy

Tebe HpaBuTCH Narepb?

Do you want to go to a
Jewish school?

Ti hochesh’ poiti v yevreiskuyu
shkolu?

29RPw

TsI xo4uemrs noiiTu B EBpeiickyro
mKoJry?

Do you know English?

Ti znaesh’ angliski?

PIPOIVAIN WIINIT OV

ThbI 3HAaelIb AHIVIHACKHT?

Do you know Hebrew?

Ti znaesh ivrit?

2VITIPR WYINIT B

Ts1 3Haems UBput?

I don’t speak Russian
very well

Ya ne ochen’ harasho gavaru pa ruski

XD 1IRTING RWRIND IWWLN P01 K
PO

51 He 0YeHb XOPOILLO FOBOPIO NMO-PYCCKHU

Speak slowly please

Gavari medleno pazhalusta

RUDIIRWIND RIPODTYOR TIRIINA

I'oBopu MenIeHHO MOkKATyiicTa

Bring an interpreter —

Pazavi perevodchika

RPIWURNPIIYD INTRD

Ilo30BH mepeBoIUNKA

I live in New York

Ya zhivu v New York’e

DIPIND 1710 MW KO

A xuBy B Helo-Hopke

I learn in yeshiva

Ya uchus’ v yeshive

PINWYY N DIWBIN K

A yuycs B Emiuse

I love camp ya lyublyu lager’ A3ARD 19adH KO 5 06110 1arepb

I really care for you ya ochen’ valnuyus’ za tebya RI2P°V KT DPUIRN JPRWVN N 51 o4eHBb BOJIHYIOCH 32 Te0s
ORDER OF THE DAY PACIIOPAIOK JIHS
Wake up every one vse podnimaytes’ OYUINRROITRD YOO Bce mogaumaiitecn

Wash your hands — pomoite ruki 517 YOUIRPND I[MomoiiTe pyxu

Do you remember how to
do it?

ti pomnish kak eto delat’?

20RDYT KUY PRP WOIBND SV

TbI IOMHHIIB KaK 3TO A€JaTh?

The right hand first Snachala pravuyu ruku AT PRI RORWVNRID CHauajia IpaBYH pyKy
Than the left hand Patom levuyu PINYYH? DRVNRD MOTOM JIeBYIO

Three times — tri raza RIR S0 Tpu pa3za

Again esh’chyo ROy Emé

One more time

esh’chyo adin raz

INT TN Nwnwy

Emé onun pa3

Here is a towel

vot polotenzhe

PRIVBRIND VRN

BOT ITOJIOTCHIIE

Dry your hands —

vitri ruki

5719 99N

BroiTpu pyku

Get dressed fast —

adevaites’ bistro

NIBSI2 DYLIRMYITR

OnesaiiTech OBICTPO

There are only ten/five
/two minutes left to line

ostalos’ desyat’/pyat’/dve minut do
lineiki

RPYRU DNORUVOR
MW PONT\URID\UNIDYT

OcTajoch TOJBKO AeCAThL / IATH / ABE
MHHYTHI 10 JHHEH KN

up SIOIY KT

Go call him — pozovi evo NP NIRTRD 97K HNnu no3oBu ero

LINE UP English Tranlsiteration Yiddish Transliteration JInneiika

Stand strait — stol rovna RINNT ORWVO CToii poBHO
stantye rovna (pl) CTaHbTe

RINNT PILINUD

Don’t touch him

ne trogai evo

AR R

He tporaii ero

Stand here

stoi zdes’

DYITT INLO

Croii 31ech




Come here fast idi syuda bistro RIW02 RTID 9TOR Hm croma 6b1cTPO
Size order vstan’te pa rostoo VORI RD YIVIRVON BcranbTe mopocrty
Short nizkiy L Huskni

Tall visokiy SPROM Bricoxkmii

Arm’s distance na rasstoyanii ruk P19 POINORUVONT K1 Ha pacrossanu pyk
Dismissed Svobodni "1TNANIIO CB000aHBI

You can go — ti mozhesh idti SUIN WURWIRM B TbI MOKEITb HATH
EXERCISE 3apsiaka

Pick up your — podnimi vverh 7D IMIITRD Hoanumu BBepx
Put down your — opusti vniz P17 SVOIBR Onycru BHU3
Right Praviy MRTD [paBwrii

Left Leviy RN AL JleBblii

Up Vverh T Beepx

Down Vniz N Buu3s

Strait Pryamo NPNMD Ipsamo

Arm Ruka Rirh Pyka

Leg Noga NARI Hora

Jump — prigat’ PR3P [peirats

Jog Begat’ PRI Berarb

Stretch hvatat’ T NRURYD XBaraThb

Sing with me Poyte so mnoy ININ RO YXOND IoiiTe co MmHoI
MEALS IMAIIA

Come with me Eedeete so mnoiy SRI% KD PIWITR Hanrte co MHOIT
Wash your hands pomoyte ruki 5717 IRRII0 ONPNRD IMomoii cBOM pyku
Three times each hand t-ree raza kazhduyu ruku P17 PITRIRP RIRT 30 Tpu paza kaxkayio pyky
Right hand — pravuyu ruku I MRS IIpaBy1o pyky

Left hand levuyu ruku WY PMPO JleBy10 pyKy
Repeat after me (pl.) povtoryaite za mnoy ORIN KT PIWIRIIRVIND IMoBTOpsIiiTE 32 MHOI1

Repeat after me (sing.)

povtoryay za mnoy

SRIM NI ONINUIIND

IloBTOPpPSIIi 32 MHOI

Do not start eating yet

Podozhdite, ne yeshte

DORVWES YOI PIDITRWINTND

MOKIANTE HE €eIIbTE

The waiter will bring the
food

sechas prinisut yedu

7P VIDIIMID DRWYSL

Ceiiuac npuHecyT exy

Take a piece of bread

Voz’mi kusochek chleba

R2PO9D PYWURDIP SRIRN

Bo3sMu kycouek xieda

Hold it in your right hand

Voz’mite v pravuyu ruku

1719 PINRTD 1N PIWORTRN

Bo3sMuTe B npaBy1o pyKy

Waiter Ofitziant / Povar / Uborshitza VINSIDN O¢uunant
Plate — Tarelka RPDYIINY Tapeaka
Cup Stakan INPRUD Crakan




MEALS (cont.) English Tranlsiteration Yiddish Transliteration INUIITA

Fork Vilka NP9 Buika

Knife Nozh AL Howx

Spoon Lozhka RPRIND Jloxkka

Table Stol bguo Croa

Chair Stool 110 Cryan

Seltzer Miniral’naya voda N7 NORIIR9% MunepaabHas Boga
Hot Garyachiy MYVNIIRD Topsiumii

Cold Chalodniy *:'r:g’):g: Xos10aHbII
Bottle Bootilka Np9IUI2 ByTbuika

Water Vada NTNN Bona

Tea Tshai N Yaii

Coffee Kofe VIBRP Kode

Fish Riba R399 Pnioa

Meat Myasa NONO® Msico
Buckwheat Grechka NPRWVYIA I'peuxa

Potatoes Kartoshka RPWRUVIND Kapromka
Salad Salat URPRD Canar

Vegetable Ovoshee SWHWRIN OBomu
Tomatoes Pameedori SINTINNRD Momuopsbl
Cucumbers Ogurtzi XN Orypusbi

Lettuce Salat URYND Canar

Pasta Macaroni SININPNR Makaponsl

Can I have another Mozhno mne dabavkoo TPIINANT PO RIWIND Mo:kHo MHe 100aBKY?
portion?

ACTIVITY Meponpustus
Start Start, nachinay INIRUNI L, UINUD Crapt, HauuHaii
Stop Stop, perestan INUDYIIYID DRUD Cron, nepecranb
You’re out T1i vishel Bywy TobI BIIIEJT
Now Sechas ONRUYID Ceiiuac

Soccer Football HRIVID ®yT16041
Basketball Basketball YNIVYPON2 Backer60.1
Throw Kidai WRTP Kunaii

Catch Lavee MIND JloBn

Kick Bei W beii

Goal Gol DR Toa

Pass the ball to him

Dai yemu myach

WUNRR 1720 IRT

Jaii emy M4

10
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ACTIVITY (cont.) English Tranlsiteration Yiddish Transliteration Meponpustus

Pass the ball to me Dai mne pass WUNRA DI INT Jlaii MHe mac

We Mee ) Mmu1

They Oni IR Onn

Won Viyeegral BRI Boiurpan

Lost Prayeegral DRIPRRD IIpourpan

Your turn (s) Tvoya ochered TYIWRWBN RIRNY TBos ouepenn

My turn Moya ochered TYIWWBN RIN® Mos ouepenn

His turn Yego ochered TUIDWBN R Ero ouepenn

Pass Pas OND Iac

Ball M’yach WURINA Msu

Are you 0.k.? Vsyo normal’no? ?7RIPN2INT ROON Bce HopmanbHO?
do you want to play — Ti chochesh igrat’® 2URIN WYWURD B ThbI X04uemrb UrpaTb
I don’t want to play Ya ne chochu igrat BRIION MWUVRD YOI R 51 He X0uy HTpaTh
You must play Tee dolzhen igrat’ LRION JWRITINT S ThsI mo1K€EH UTPATH?

Game over Igra akonchena NRIVRUVIRPR RN Hrpa oxoHueHna
Give me the ball — Dai mne m’yach WUNRA DI INT Jlaii MmHe M4
GAMES Hrpsl

Take the ball — Vozmi m’yach RWUN SRTRY Bo3bMu M4

What do you want to play?

Vo shto vi chotite igrat’?

2URIPOR PIUIVRD O KL XN

Bo uTto Bb1 xoTHTE HIpaTh?

Checkers Shashki WRWNY M amku

Chess Shahmati TWVRAINY IIaxmMaTbl

Frisbee Letayushchaya tarelka / Frisbee RPOYING NIRRLRIIRVYID Jleraomas Tapejika
Game Igra NN Hrpa

Team Komanda NTINMRP Komanga

What’s the score? Kakoi schyot? 2URRWVY IRPNRP Kakoii cuer?

How many points do you
have?

Skol’ko uh vas ochkov?

7NRPWVR ORN I RPINPO

Ckoabko y Bac oukoB?

How many points do we
have?

Skol’ko uh nas ochkov?

71RPWVR ORI IN RPINPO

CKOJIbKO Yy HAC 0YKOB?

SWIMMING

English Tranlsiteration

Yiddish Transliteration

IIJIABAHUE

Put on your bathing suit

Oden’ svoi Plavki

SPIINRYD RO WIN

O0I€Hb CBOHM INIABKHA

Take your Towel

Voz’mi palatentze

DRIPURIRD RONID BTN

Bo3bMu cBOe MOJIOTEHIIE

The water is cold Vada chalodnaya RORITRINS RTRN Boaa Xonognas
The water is hot Vada garyachaya RONZUNIIND RTNN Boaa ropsiuas
Pool Bassein PIION2 Baccenn

River Reka / Rechka NPYI Peka




Lifeguard Spasatel’ Sy INORDD Cnacarein

Shower Dush (very important to know) w7 Jdym

Get dressed Odevaisya (s) RODIRNYOTN Onesaiicst
Odevaytes’ (pl) DYOWIRIITN OnesaiiTech

Get out of the pool

Vichodi iz basseina
Vichoditye iz basseyna (pl)

RIDPION2 PR Y785
RITPOONI IR PUITNSM

BrIxoau u3 0accemHa
BrIxoauTe u3 0accenHa

Be careful Astarozhna! NIWTRINVON OcTopo:xHO
LEARNING CLASS KJIACC
Sit down — Sadis’(s) sadites (pl) DYOUITRD ,OITRD Camuch, caauTech

Today we will learn
about—

Sevodnya mi budem uchit’ o

N UIWMIN DYITIZ N KOITRITD

CeroaHnst MbI 0y/ieM y4YHuTh 0

Today is theme —

Sevodnya tema

NRDOL ROITRITO

Ceroanga tema -

Open the book to page —

Atrkroite knigu na stranitze (pl)

DIOIRWO N1 1A01P DOWIRIPUN

OTkpoliTe KHUTY HA CTPAHHIIE -

Look inside the book

Smatri v knigu (s)

1A% 17 9UNRD

CMOTpH B KHUTY

We will now learn

Sechas mi budem uchit’

WIWVIN 29712 R DNWWIO

Ceiiuac MbI OyAeM yYuTh

You will get a prize if

Ti poluchish priz esli ti budesh eto

RHTI2 OV SHDYY 1D WIORNMIIND B

TsI moTyynmbL Npu3, ecju Thl OyAemib

you know it znat’ BNIT NV 3TO 3HATH
All together — Vse vmeste YXOYIANM YoM Bce BmecTe

Loud Gromko RPRR3 I'pomko

Louder Gromche (adv) DRWURRIA I'pomue

Say this Skazhi WINPD Ckaxu

Say it again

Skazhi yesh’chyo raz

TNY RWUWYY RUY MWINPO

Ckaxu 3710 emé pa3

One more time

Esh’chyo odin raz

INT TN Nwnwy

Emé onun pa3

Today we will learn a
new song

Sevodnya mi viuchim novuyu pesnyu

SITINT DIWWINII 57 ROITRID
I0V9D

Ceroaasi MbI BbIyYMM HOBYIO INE€CHIO

Sing Poy ORD Ioit
Song Pesnya NR310°D ecnsn
Let’s sing together Davaite pet” vmeste YIOYORN PV YXONRNIINT JaBaiiTe netb BMecTe
Stand up — Vstan (s) INUON Bceranp
Vstan’te (pl) URINVON Bcranbre
What is this? — Shto eto? 7RLY NUw Yro 310?

What letter is this?

Shto eto za bukva?

281P92 NT NUY NUw

Yro 310 32 OyKkBa?

Don’t do that —

Ne delai etava

RIINVY SRPYIT U1

He neiaii 3Toro

Quick

Bistra (adv)

NouoN

BricTpo

Very good

Ochen’ charasho

RWRIND JPRWUN

Od4eHnb x0pOIIO

Study five more minutes

Uchimsya esho pyat’ minut

DR URYD RWUWDS RODRIWWIN

Yuumca eme niaTh MHUHYT

12
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LEARNING CLASS
(cont.)

English Tranlsiteration

Yiddish Transliteration

KJACC

I will ask a question —

Ya zadam vapros

ONTDNY ANTNT K°

s 3agam Bompoc

I will give out tickets to
those who can answer my
question

Ya dam adin biliet tomu, kto otvetit
na moi vapros

RUP 1RY VY92 PIN ORT R
SRR NI LIBYINLR
ORIERN

S nam onquH OWJIET TOMY, KTO OTBETUT HA
MOH BOIIPOC

TRIPS

MOE3IKU

We will stop soon to eat

Mi skoro zakanchivayem kushat

PRRIP 2ORMWVIRPRT RINPO 7

MbI ckOpo 3aKaH4YMBaeM KylIaTh

Do you want to go?

V1 hotite iti?

POUIR PXORND M

BruI xoTHTE HATH?

To the bathroom

V tualyet

uYIORIL N

B tyaner

On the ride

Voh vremya poezdki

SPTIYOND RORPSTIM XN

Bo Bpems noe3aku

Let’s go on the buss

Sadis’v avtobus

DIRANRUNIN 11 ©YTND

Cagucsh B aBTO0YC

Come with me

Idi soh mnoy

SRIM RO SN

Hnu co muoi

Are you thirsty? Ti chochesh pit’? (s) 2190 WYWBRS W ThbI x0uemrb NUTH?

Are you hungry? Ti goloden? (s) 2705 7RIND U Toi rosonen?

What do you want? Shto ti chochesh? 2WYWURD "B RV YTo THI X04emb?

Share this with him Padelis’ s nim %o oﬂ’mwgs IMopennck ¢ HUM

Are you ready? Ti gatov? 29IRUNS B Twi roTOB?

Show Pakaz INPND Ioxa3

Ride Paezd’ka (noun) RPTIYOND Ioe3axa

What time do you close? | V kakoe vremya vi zakrivaetes? 9 RORYOIN PIRPRP 1 B xaxoe Bpemsi Bbl 3akpbiBaeTech?
0P UYIRINIIPNT

What time is it?

Skolka vremiya?

2RINYIIMN RPIRPE

CkoibK0 Bpems?

We will cont. soon Mi skora pradolzhim DOWTIRTRID RINPO N MBI CKOPO TPOIOJIKAM
Let’s go Pashli HWND Homaun

Where is your partner? Gde vash partnyor? ?NOIIND WRN PITA I'ne Bam maptHep?

Did everybody have fun? | Vsem panravilas? 20RPMININD AYOON Bcem monpaBuioch

How much is a ticket

Skol’ko stoit beelyet?

215992 WIRVD RPYNPD

CKO0JILKO CTOUT OMJIeT

Can | exchange money
here?

Ya mogu zdes’obmenyat’ dengi?

20D777 T2IPOT LROIVORIN 1NN KO

51 Mory 00OMeHSITh IeHbI'H 3/1eCh?

We have one hour left

U nas ostalsya odin chas

DRRY PPTR ROOINVON ONI IN

Y Hac ocrajics OTMH 4Yac

SLEEP English Tranlsiteration Yiddish Transliteration COH
Get in to bed lozhis’ v kravat PRINP 1N OOWIRY Jloxuch B KpoBaTh
Get ready for bed — Gotovtes’ ko snu 110 RP OYOBIINLN l'oToBBTECH KO CHY

In five minutes I will turn
off the light

cherez pyat’ minut ya viklyuchu svet

MWIHPON R VISR PRI TYIPRL
LYY

‘lepe3 NATbH MUHYT I BBIKJIIO1Y CBET




SLEEP (cont.)

English Tranlsiteration

Yiddish Transliteration

COH

I want to see who will be

ya hochu uvidet’ kto budet v krovati

11 LYITIZ RLP PIOTINN IWBRD K

51 xouy yBHIETB, KTO OyJeT B KPOBATH

in bed first pervim DIV SURMNTY nepBbIM
Hurry Speshi / Bistrey "UDI/PWYIDD Coemmn / ObIcTpeit

Quite Ticha N9 Tuxo

No talking — ne razgovarivat’ YRIVIRNNATND P2 He pasroBapuBathb

Why do I hear noise pochemu ya kavota slishu? 2950 NURINPD RO IMPWUNRD IMoyeMy s1 KOro-TO CJABIITY
Wait Padoahdi STWINTND Honoxan

Wait here padazhdi zdes’ (s) DYTT STRIRTND Momo:xau 31ech

Wait outside

padazhdi s naruzhi

SWTIINID FTRINTND

Honoxau cHapyKu

Wait for every one

Zhdite vsech

TION POUITRT

Knure Bcex

Who wants to hear a story

kto hochet istoriyu?

PIRVOIR LRRIOIN UYWUND RUP

KTo0 xouer YdiabliaTb UCTOPUIO

Put on your pajamas

aden’ pizhamu

1ARWTID JWITR

Onenb mokamy

CAMPER JKAJIOBbI JIETEH
COMPLAINTS

I need the bathroom Ya chachu v tualet VYITRIV 1 IMWBNRD R° 51 xouy B Tyaser

I’m hungry Ya galodniy SITRYRA N S rosiogubIi

I’'m thirsty Ya chachu pit’ VID MWUNRD RO 51 xouy nuThH

I lost my ticket Ya pateryal moi bilet LYO9O2 SRR HRIUNRD RY S norepsi1 moii omJiet
He stole my On ukral mayo RORR ORIPIN I OH yKpasi Moé

He is fighting with me

On sa mnoiy deryotsya

NEROTIT7 ONIN RO IN

OH co MHoIi gepercs

I want to go home —

Ya chochu damoy

SNMNT UNSYIND MLND K

51 xouy moexatb A0MOH

I miss my mommy

Ya skuchayu pa mame

DORRR 8D PRWLIPO R°

S ckyuaro o mame

May I go?

Ya magu eetee?

POWIN 1R N°

A mory uaru?

CONTESTS

COPEBHOBAHME

Bunk competition

sarevnavaniye mezhdu atryadami

ITWIYIR PUIRNNINYIIND
MARTROILN

CopeBHOBaHUe MeKIY OTPSAAMHA

Contest sarevnavaniye POIRMININYOING CopeBHOBaHHE
Points Achki SPRUR Oukn

Winning bunk Viyeegrivayushy atryad TROVR SWNIRIMN Beurpasmmii oTpsin
PRIZES English Tranlsiteration Yiddish Transliteration IMPU3bI

If you sing nicely you
will get a ticket

Esli ti budesh pet’ charasho ti
paluchish priz/ticket

¥ RWRAIND YYD wWYSTIZ OB SHow
199D WORBIPRD

Ecsn TBI Oyaemb meTb XOpomo, Thl
NMOJIyYHIIb NPH3

Who wants to get a
special prize?

Kto chotshet paluchit’ asoby priz?

PORUVIIRD BYWBRD NOP
215995 SN IV

KTo0 X04eT moJiyunTh crieuaibHbIi
npus?

Lollypop

Ledenez na palochke

PIODTY®

Jlenenen

Candy

Kanfeta / kanfetka

NUYDIND

Kondgera

14
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PRIZES (cont.) English Tranlsiteration Yiddish Transliteration IIPU3bI

Key chain Brelok PR3 Bpeaok

Rebbe dollar— Dollar rebbe - ? Y2y INORT Honnap Pede

Picture of the Rebbe — Fotografiya rebbe (fotka) YarT RODRIANUND ®otorpadus Pede

Prize store Magazin prizov NNTIID PINARD Mara3nx npusos

Ticket Beelyet / ticket vy buaer

Bring your tickets Preee-neesee-tye vashi tee-kee-tee MVPIPIL MWK PIWIDIID NpUHEeCHTe BallH OUJIEThI

There will be a raffle Sevodnya vecherom budet latareya VYOITI2 ARSIV ROITRID Ceroansi BeuepoM Oyer jioTepest
tonight — NOyIpLR?

Don’t lose your tickets —

Ne teryaite vashi bileti/tickety

SBYSHIA SWRYN PIWIRIPY IO

He TepsiiiTe Bamuu 6nJieThbl

If you lose it you will not

Yesli ti poteryaesh ti ne poluchish

Do S WIYSRIIOLRD v Yoy

Eciau 11 norepsAciib Thl HE MOJYYHIIb

get another one drugoi SRITT WIMIIND Apyrou
MITZVAHS Munsa

Kosher Kosher TWRWRP Komep

Moshiach Moshiach ~TRwn Momuax

Rebbe Rebbe yayn P30e

Rabbi Ravin PR PaBBun

Jew Yevrey WYY EBpeii

Judaism Ee-uh-dah-yizm aPRTIN HNynanzm

Jewish calendar Yevreiski kalendar’ ARTIVORP SPOIYINYS EBpeiickuii kaienaapnb
Tzadik Pravednik PIITVIINND [MpaBeqnux

Tzivos Hashem Army of | (Tzivos hashem) armiya boga RAN2 NO29R "7 nINax Apmus oora, llupoiic Amem
G-d

Books Knigi »Ip Knuru

Chumash Torah, Pya-tee-knee-zhye wRd Xymam

Torah shebicsav pis’menaya Torah NORIOIDD RINY Topa nucmenHast
Torah sheballpe usnaya Torah RORIDIN NIND Topa ycnas

BRIS MILA abrezanie PIINTYOI2R OBPE3AHUE

Did you have a bris?

U tebya est’ abrezanie?

2POINTYINAN BOYS NOIYOV IN

Y 1ebs1 ecTh 00pe3anne?

Do you want to get a
bris?

Ti chochesh sdelat’ abrezanie?

2POINTYINAR URDYOTO WYWURD MY

Thl X0uemb caeyars oope3anue?

You could do it in camp

Ti mozhesh eta sdelat’ v lagere

1 LRYYSTO RUY WYWIRS SV
opaR®

TbI MOKelIb 3TO CAeJaTh B Jarepe

And you will get a big Ti poluchish bal’shoi padarak PRINTND ﬁgwbx: w*wmbgb " Thl moJryunib 00JIbII0i MOAAPOK
prize

It’s important — Eta vazhna RIWIN NOY IT0 BAKHO

It’s needed Eta nuzhna RIWTI NLY ITO0 HYKHO




PARENTS

POAUTEJIN

I’'m your son’s counselor

Ya vazhatiy vasheva sina

RIOD RNIPOWNI SUNWIRN N°

51 BOKATLII Balllero chLIHA

Your son is a very good
boy

Vash sin ochen charoshy malchik

PIWLIRR MWRIND LR 70 WK

Bam cbIH 04eHBb XOpOoIIHii MATBYUK

He gets along well with
the group

On harasho ladit s groupoy

SRDITA © BITRY RWNRIND IN

OH X0po1Io JATUT ¢ TPyNNon

I’'m glad to be his
counselor

Ya rad bit” ego vazhatim

DOLRWIRY RNYY 752 JWOLRNNT 8

S1 10BOJIEH OBITH €0 BOXKATHIM

I think you should send

Ya dymayu, shto stoh-yit paslat evo v

TRYORD VROV RUR PRRIT K

b | AyMaw, 4T0 CTOUT MOCJIATh €ro B

him to a Jewish school yevreyskuyu shkolu " 8N EBpeiickyio mkoxy
PRPR PIPOIYMY°

GETTING AROUND IIyremecrBue

Train station ZH/D Vakzal ’mrpgﬁ Boxk3an

Taxi Taxi SDPNY Taxcu

Store Magazeen PININD Marasu{

Market Reenok / bazar PRI PoiHok

Bathroom Two-alet VYRV Tyaner

Toilet paper Two-aletnaya boomaga a.k.a. sent NINMI2 RINIDYOINIW Tyanernas Oymara
paper

Hotel Gastinitza / otel RYOIWORA T'ocTnHHI A2

Jewish cemetery Yevreyskae kladbeeshe DRWBRPITRYP PIRPOIOPIIMYS EBpeiickoe kinanoumie

Room — Komnata NUNIDRP Komuara

Floor Etazh WINUY rax

Where is? Gde eto? ?7NLY PIT7A I'ne 3T0?

Is it here? Zdes? 20057 RVY JT0 31€CH?

When? — Kagda? ?RTARP Korna?

Where can I get? Gde ya magu vzyat’? 2UNROTI 1ARM RO PITA I'ne 51 Mmory B3(ITH?

Where can I buy? Gde ya magu kupit’? 2WOBIP 1RM RS PITA I'ne 1 Mory kynuth?

THE LAST DAY Pasledniy den’ w7 5:7;:*’7&59 Ilocaennunii NeHL

Bye Paka (bye) NPND oxka

Write to me Pishee mne DI WD IMumun Mue

What’s your phone Kakoy uh tebya nomer telefona? TYORRI RI2YOW IR ORPRP Kakoii y Te0st HOMep TestedoHa

number 2RINDYIOYIY

This is my address

Eto moy adres

DYIITN N2 NuY

10 Moii agpec

What is your address?

Kakoy uh tebya address?

2005978 No2U°W IN ONPNP

Kaxoii y Te0s1 anpec?

I will miss you very much

Ya budu ochen’ skuchat’ bez tebya

RI2DWR TV URWRIPO PWWLN 172 N°

5 0yny o4eHb cKy4aTh 0e3 TeOst

I hope to see you in
Jerusalem??

Ya nadeyus uvidet’ tebya v
Yerusalime??

M RI2V PYITOINNR OPYITNRI KO
ORI

S nagerwcs yBuaers Tedsi B Uepycainme
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THE LAST DAY Pasledniy den’ w7 5:7;75’7&55 Ilocaennunii NeHL
I hope you go to a Jewish | Ya nadeyus’shto ti paydyosh v 1 WRITIRD OB RV DPYITNI KO 51 HameCk, YTO ThHI MOWAEIIHL B
school yevreyskuyu shkolu PRPW 1IPOIWIMYS EBpeiickyio mkomxy

Take this home

Vozmi eto damoy or ‘daryoo’

SRERT KUY TR

Bo3bMu 3T0 10MOI

Do you have every thing
with you?

Ti nicheevo nye zabil?

7992RT PO1 RNV SV

Tobl HU4Yero He 3a0bLT?

Go check your room

Idi praver svayu komnatu

JWRIANP RO TWININID TN

Wu npoBeps CBOX0 KOMHATY

This is my email address

Eta moy email

email "8» vy

310 - MO email

You can write to me in
Russian

Ti mozshesh pisat” mne pa russki

SPOIT XD PUIM PROYD WYWINM MW

Thbl MO:KelIb MUCATHL MHE MO-PYCCKH

Go on to the bus

Sadites v avtobus

DIANENIN 11 DYILTND

Cagurech B aBTO0YC

Do you want to call
home?

Ti chochesh pazvanit’ damoy?

PIRBRT PUIRIIND WYRWURD W

ThbI X04elllb MO3BOHUTDH IOMOYi?

GETTING STARTED

ChpocuTth HanpaBJieHHe

I want to go to Marina
Rosha

Ya chochu payechat v marinoo roshu

TWVWRT IIIINR 17 FWIN IWUND K°

S xouy natn B Mapuny Poury

How much does it cost? —

Skol’ka eta stoyit?

2UWIRNUD KUY RPYNPD

CKO0JILKO 3TO CTOUT?

Where can I transfer
money”?

Gde ya magu pamenyat dengi?

231057 URSIDIRRD 1RD RO YOTA

I'ne 1 MOry noMeHsITH 1eHbIU?

Where is the telephone?

Gde telefon?

2INDYYYY P73

I'ne Tenedon?

Does anyone speak
English here?

Kto gavarit po-angliski?

?9P0993IR KD LIINRIING NP

KTo0 rosopur no-anrimiicku?

Can you take me to the
hotel?

Ti mozhesh atvesti menya v
gastinitzu?

N ROIYOR SVIPNUVR WYWIRR SV
29X WONA

Thl MO:KelIb 0TBE3TH MEHS B
rocTuHuIy?

Where is my suitcase?

Gde moy chemadan? (watch it!)

2INTRRYWY N2 POTA

I'ne moii yuemogan?

Where is a store?

Gde zdes’ magazin?

PPTNAND DYITT VT

I'me 3mech, marazun?

TOURING

Tourism

arnm

TYPU3M

Where is the center of
town?

Gde center goroda?

7RTRIND WIVE YOTA

I'ne uenTp ropona?

Where is the market?

Gde rinak/bazar?

2PRI19Y VO

I'ne poinoK?

Where is the hotel?

Gde gastinitza?

IRIOIVORS P75

I'me roctrunnna?

How much does this cost

Skol’ka eto stoit?

2UWIRNUD KUY RPYNPO

CKO0JILKO 3TO CTOUT?

How much does a ticket
cost?

Skol’ka stoit beelyet?

215952 WIRRUD RPIRPD

CKoJILKO 0nJ1eTa cTOuT?

Too expensive Slishkam doraga RANINT IRPROIO Caumkom 10poro
I’'m willing to pay Ya ne chachu platit’ bolshe chem. PRHRI POURDD IWURD POI RY 51 He X041y NIATHTD 0OJIbIIIE YeM
nothing more than —ruble | rubley / greeven / lat LLULEE avwy pyo.eii




GENERAL Slovar IRNRDO CJIOBAPH
VOCABULARY

After Posle ohoND Hocae

Before Prezhde / pered YITWIYID Mpexne

Last week Na proshloy nedele LYY ORDWRID NI Ha npouwnoii Hexemne
Next week Na sleduyushey nedele OBYOTYN WOWNITYOS0 NI Ha caenyromeii Hemelte
This week Na etoy nedele POLYITYOI ONLY NI Ha »Toii Henene
Today Sevodnya RIITRNYD Ceromus
Tomorrow Zavtra NIVNINT 3aBTpa
Yesterday Vchera Ry Buepa

Day Den’ weT deHn

Week Nedelya NPTV Henens

Month Mesyatz TRIDYMN Mecsn

Year Gohd TR Ton

Friday Pyatnitza RYIVNID IIarauna
Sunday Vaskresen’ye POISOIIPONN Bockpecenbe
Monday Paned!’nik p*:’mwyﬂ:gb IloneneabHUK
Tuesday Vtornik POIINUN Bropuuk
Wednesday Sryeda R7YI0 Cpena
Thursday Chetverg PNUYRY YerBepr
Saturday Subbota / Shabat NBN2ID Cy060o0T1a

Where Gde I Ine

When Kagda RTINP Koraa

Who Kto Nup Kro

How Kak PRP Kak

Why Pachemu IMPWURD MMouemy

Thank G-d or Boruch
Hashem

Slava Bogu or Boruch Hashem

1R RIINDD

Canagsa bory, bopyx Amem

Maybe Vozmozhno or Mozhet beet RIWIRRINN Bo3MmoxkHo

Good Horoshiy or chorosho SWRIND Xopommuii
Regular Regulyarhiy or obichno/chniy SIVINIPIAN OOBIKHOBEHHBIH
Bad Ploho or plochoy NONYD IMnoxo

Cold Holod or cholodno TRIND Xoaox

Hot Goryachiy or goryacho SWBRIING Topstumii

Warm Tepliy or teplo HERY Tenuabrit

Cheap deshoviy or dyoshevo NPT JemeBbrii
Expensive Daragoy or dorogo IRIRINT Hoporoii
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GENERAL Slovar TRNRHD CJIOBAPb
VOCABULARY (cont.)
Buy Pakupat’ or kupit YRDIPND Hoxynars
Get Paluchit’ YORVIIND Hoayunts
Sell Pradat’ or pradavat YRR Iponate
Steal Ukrast’ or varavat TORIPIN Ykpactb
Lost Pateryat’ TRIIVIVRD HoTtepsTh
Found Naydenniy or nay-tea AYITINI Haiigennpri
Nashel past DRWNI Hamen
Here Zdes’ oYY 3necb
There Tam aNy Tam
Up Vverch or vverchoo T Beepx
Down Vniz or vneezuoo I Buus
Right Napravo or sprava RIINTDNI Hamnpaso
Left Nalevo or sleva z:mys’m: Haneso
Straight adv. Pryamo (adv) RPNMD Mpsimo
Straight adj. pryamoy (adj) SNMNMD Mpamoi
Stand Stoyat’ (v) Y RONUL CrofTh
Sit Sidet’ PYITI0 Cupgern
Lay Lezhat’ VRV JIeKATh
Sky Neba N2y°1 He6o0
Ground Zemlya NIDRYST 3emuasn
Wind Veter WUy Betep
Clouds Oblaka RPR92R Oobuaka
Sun Solntze YXIND Connue
Moon Luna Crikd Jlyna
Building Zdaniye YIINTT 3manue
House/apt.building Dom aNT dom
Floor Pol DR Mo
Stairs Lesnitza RYII0Y9Y JlectHnna
Bag Sumka /paket / kulyok NpPRID Cymka
Hat Shlyapa RONIW Masma
Jacket Peedzhak PRRITD Mumxax
Pants Shtani or bryookee IRV I Tans!
Shirt Rubashka NPRWRIM Pyb6amka
Shoes Botinki or tooflee/ obuv SPIoUNR2 borunku
Socks Noski / patnyakee SPONI Hockn




GENERAL
VOCABULARY (cont.)

Slovar

INVINDO

CJIOBAPH

Sneakers

Tapochki or krasovkee/ kedee

SPWUNDRY

Tanmoukn

Underpants

Trusee

TRl

Tpycsl

Under shirt

Mayka

RPN

Maiika

Watch

Chasee

SORRR

Yacel

Wallet

Bumazshnik or kashelyok

PIIWTNRI2

Byma:xknuk

Me

Menya

Noapon

Mens

You

Tee

m

Bbl, TBI

Him

Evo

N1

Ero

They

’:8

Onn

We

o

Mgl

Mine

’87:

Moii

Ours

N1

Ham

His

Ero

BRIS MILA ... .ottt sttt a e s ot e e st e e bt e e be e e s aa e e s ab e e s bt e e be e e s as e s ab e e s ab e e e s e s e e aa e e s aa e s e bt e e aa e e e eaa e sab e e sab e e e b e e e ae e sha e s et e et s e eae e s aa e san e e e e na e e
PARENTS .ottt et st e bt e e h et s aa e s ab e e s bt e e b e e e s ae e e s ab e e s bt e e b e s e a s e s ab e e s e bt e e a e s e sas e shb e sa bt e e bt e e R e e s aa e s bt et e e a et saa e san e e s e e e
GETTING AROUND ..ottt a e et s bt e et e e b e e e e ha e s ab e e sab e e e b e e e s hs e e s as e e s ab e e e b e e e be s e s as e sab e e e e bt e e be s e e ba e sab e e s ab e e e me e e eme e e sabeesabeeeabesenaeesaneesaneas
THE LAST DAY ..o ettt st st e bt e h et s aa e s ab e e s bt e e b e e e s aa e e s as e e s e bt e e be e e aa e e s ab e e s ab e e e aae s e s as e sab e sab e e e b e e e ae e saa e sab e e e abe s e sna e e saaeesaneesabeeenaee e
GETTING STARTED ... ettt sttt h e e ha e st e s bt e e bt e e e hs e e s aa e e s e bt e e bt e e be e e s aa e e s ab e e s bt e e be e e saa e sab e e s ab e e e be e e saa e e sab e e sabeeeabesenaeesaneesaneas
GENERAL VOCABULARY ..ottt et st et h et e sae e st e st e e bt e e s he e e s ab e s ab e e e b e e e be e e s as e sab e e s e bt e e be s e s aa e sab e e sab e e e be e e saa e e sabeesabeeeabeseaaeesaneesanees
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